BOYAH TQN EAAHNQON AMOZMAZMA

MpwrT. A6 ta enionua Mpaktikd ™g P4H, 3 ZenteuBpiou 2020,
Api6. 2uvedpiaong g OAopéAelag g BouArg, otnyv omnoia
Atekr. Yn@ioTnKe TO MAPAKATW OXEDLO VOUOU:

Kupwon tn¢ Zuupwviag yia kivnuaroypapikn cuumapaywyn uera&u tn¢ Ku6épvnong
Tn¢ EAAnvikii¢ Anuokpariag kai Tng Ku6épvnong tou Kpdroug rtou lopanA

ApBpo mpwTO

KupwveTal Kal €xeL TNV LoXU, Tou opicel n rap. 1 Tou ap-
Bpou 28 Tou ZUVTAYNATOG, N ZUNPWVIA YIa KlvnuaToypa-
QLK ouprapaywyn petagu tng KuBépvnong tng EAANvI-
KAG Anpokpartiag kat g Kupépvnong tou Kpdtoug Tou lo-
PAnA, TIOU UTIOYPAPNKE 0TA lepocdAUNa, OTIG 8 OKTwRpiou
2013, 1o Keipevo TG omoiag o€ MPWTOTUTIO OTNV AYYALKN)
YAWOOQ KAl 0€ PETAPPAOT OTNV EAANVIKN EXEL WG EENG:



AGREEMENT
ON
FILM CO-PRODUCTION
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL

The Government of the Hellenic Republic and the Government of the State of Israel

hereinafier referred to as “the Parties”;

Considering the desire of both countries to strengthen film relations between Greece and

Israel;

Considering the fact that such mutual cooperation may serve the development of film
production and encourage further development of cultural and technological relations between

the two countries;

Considering that co-production endeavars may benefit the film industries of the respective
Parties and contribute to the economic growth of the film, television and audiovisual

production and distribution industries in Greece and Israel;

Noting their mutual decision to establish a framework for encouraging all audiovisual media

output, especially the co-production of films;
Referring to the Program of Educational, Scientific, Cultural, Youth and Sports Cooperation
between the Government of the Hellenic Republic and the Government of the State of Israel

for the years 2013-2016, and in particular Article 8.5 thereof:

Have therefore agreed as follows:




Article 1

For the purpose of this Agreement:

(1) “Co-production” or *Co-production film” means a cinematographic work, with or without
accompanying sound, regardless of length or genre, including fiction, animation and
documentary productions, made by a Greek co-producer and an Israeli co-producer, the first
screening of which is in cinema theatres, produced in any format, for distribution through any
venue or medium, including theatres, television, internet, videocassette, videodisc, CD-ROM

or any other means, including future forms of cinematographic and production distribution:

(2) “Co-producer” means the Greek co-producer or the Israeli co-producer, and “Co-
preducers” means the Greek co-producer and the Israeli co-producer;

“Greek co-producer” means the Greek person or entities who undertakes the arrangement
necessary for the making of the Co-production Filmi;

“Israeli co-producer: means the Israeli person or entities who undertakes the arrangement

necessary for the making of the Co-production Film;

(3) The “Competent Authoritics” means both Competent Authorities responsible for the
tmplementation of this Agreement or either Competent Authority in regard to its own country,
as the case may be. The Competent Authorities are:
-For Greece: 1) Hellenic Ministry of Culture and Sports

2) Greek Film Center
~For Israel: The Ministry of Culture and Sport or its designee

Article 2

(1) Films to be co-produced pursuant to this Agreement must be approved by the Competent

Authorities,
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(2) Co-production Films that have been approved under the terms of this Agreement shall be
treated as national films in compliance with the legislation in force within the territory of each
of the two Parties. Such Co-production Films shall be entitled to the benefits to which the film
production industry is entitled by virtue of each Party’s domestic legislation or by those
decreed by each Party. These benefits accrue solely to the Co-producer of the country that
grants them. The Competent Authority of each Party shall provide the Competent Authority
of the other Party with a list of the legislation governing such benefits. In the event that such
legislation is amended, in any way whatsoever, by either of the Parties, the Competent
Authority of the relevant Party undertakes to inform the Competent Authority of the other

Party of the terms of such amendments.

(3} In order to benefit from the provisions of the Agreement, Co-production Films must be
approved by the Competent Authority of both Parties. Applications for co-production status
shall comply with the procedures provided to this end by each of the Parties and the minimum

requirements set forth in Annex 1 hereto.

(4} The Competent Authorities of the two Parties shall provide each other, with all
information relating to the approval, rejection, amendment or withdrawal of applications for

co-production status hereunder.

(5) The Competent Authorities of the two Parties shall consult with each other, prior to
rejecting any application for co-production status. Without prejudice to paragraph 2(6), where
the Competent Authorities of the two Parties have granted co-production status to a film, such

status shall not subsequently be withdrawn save in the event that the said authorities agree.

(6) Each Competent Authority of the Partics is entitled to revoke co-production status of a
Co-production Film and the attendant rights and benefits, if the respective Co-producer fails
to comply with the conditions according to which a Party has approved a Co-production Film

or the Co-producer is in material breach of the co-production agreement.
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Article 3

(1) In order to qualify for the benefits of co-production, the Co-producers shall provide
evidence that they have the proper technical organization, adequate financial support,
recognized professional standing and qualifications to bring the Co-production to a successful

conclusion.

(2) Approval shall not be given to a project where the Co-producers are linked by common
management or control, except to the extent that such an association has been established

specifically for the purpose of the Co-production Film itself.

Article 4

(1) Co-production Films shall be developed, shot, made, processed, dubbed or subtitled, up to
creation of the first release print in the countries of the participating Co-producers. However,
if the screenplay or the subject of the Co-production Film so requires, location shooting,
exterior or interior, in a country not participating in the co-production may be authorized by
the Competent Authorities. Similarly, if processing, dubbing or subtitling services of
satisfactory quality are not available in a country participating in the Co-production Film, the
Competent Authorities may authorize the procurement of such services from a supplier in

third country.

(2) The producers, authors, scriptwriters, performers, directors, professionals and technicians
participating in a Co-production Film, must be citizens or permanent residents of the Hellenic
Republic or of the State of Israel in accordance, with the domestic legislation of the Parties

respectively.

{3) Should a Co-production Film so require, the participation of artistic and technical staff and
professionals who do not fulfill the conditions provided by paragraph (2) may be permitted, in

exceptional circumstances, subject to the approval of the Competent Authorities.




{(4) Use of any other language in a Co-production Film other than the languages permitted
according to the respective domestic legislation of the Parties, may be permitted if the

screenplay requires it.

Article §

(1) The respective contributions of the Co-producers may vary from twenty (20) to eighty
(80} per cent of the total budget for each Co-production Film. In addition, the Co-producers
shall be required to make an effective technical and creative contribution, proportional to their
financial mvestment in the Co-production Film. The technical and creative contribution
should be comprised of the combined share of authors, performers, technical-production

personal, laboratories and facilities.

Any exception to the abovementioned principles must be approved by the Competent
Authorities, who may, in special cases, authorize that the respective contributions by the Co-

producers vary from ten (10) to ninety (90) per cent.

(2) In the event that a producer from a third couniry is authorized to participate in the Co-

Production Film, its contribution shall not be less than (10) per cent.

(3) The sharing of revenues by the Co-producers should, in principle, be proportional to their
respective contributions to the production financing and be subject to approval by the

Competent Authorities.

Article 6

(1) The Co-producers shall ensure that intellectual property rights in a Co-production Film
that are not owned by them, will be available to them through assignment or license

arrangements sufficient to fulfill the objectives of this Agreement, as stipulated in par. 3 (a) of

the Annex.

{2) Allocation of intellectual property rights in a Co-production Film, including ownership
and licensing thereof, shall be specified in the co-production contract to be executed by the

Co-producers.
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(3) Each Co-producer shall have free access to all the ori ginal co-production materials and the
right to duplicate or print there from, but not the right to any use or assignment of intellectua)
property rights in the said materials, except as is determined by the Parties in the co-

production contract,

(4} Each Co-producer shall be an owner on a joint basis of the physical copy of the original
negative or other recording media in which the master Co-production is made, not including
any intellectual property rights that may be embodied in the said physical Copy, except as is

determined by the Co-producers in separate agreements.

(5) Where the Co-production is made on film negative, the negative will be developed in a
laboratory chosen mutually by the co-producers, and will be deposited therein, in the name of

both Co-producers.

Article 7

The Parties shall facilitate the temporary entry and the re-export of any film equipment
necessary for the production of Co-production Films under this Agreement, subject to the
domestic legislation in force in their respective jurisdictions. Each Party shall use best
endeavors, under its domestic legislation to permit the creative and technical personnel of the
other Party lo enter and reside in its territory for the purpose of participating in the production

of Co-production Films,

Article 8
Approval of a proposal for the co-production of a film by the Competent Authorities does not
imply any permission or authorization to show or distribute the film thus produced.

Article 9

(1) If a Co-production Film is marketed in a country that has quota regulations in regard to

both Parties, il shall be included in the quota of the country, which is the majority co-
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producer. In the event that the contributions of the Co-producers are equal, the Co-production
Film shall be included in the quota of the country of which the director of the Co-production

Film is a citizen or a permanent resident.

(2) If a Co-production Film is marketed in a country that has quota regulations in regard to
one of the Parties, the Co-production Film shall be marketed by the Party in regard to whom

there is no quota.

(3) In the event that a Co-production Film is marketed in a country that has quota regulations
in regard to one or both of the Parties, the Competent Authorities may agree on arrangements,
in regard to the quota regulations, that differ from those set out in paragraphs 1 and 2 of this

Article.

(4) In all matters concerning the marketing or export of a Co-production Film, each party will

accord the Co-production Film the same status and treatment as a domestic production.

Article 10

(1) All Co-production Films shall be identified as Greek-Isracli or Israeli-Greek co-

productions.

(2) Such identification shall appear in a separate opening and credit title, in all commercial
advertising and promotional material, whenever co-produced films are shown at any public

performance.

Article 11

The Competent Authorities shall act in accordance with the Rules of Procedure appended in
the Annex hereto, which constitute an integral part of this Agreement, but may, in a given

case, jointly authorize co-producers to act in accordance with ad hoc rules, which they

approve.
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Article 12

(1) The Parties may establish a Joint Committee, with an equal number of representatives
from both couniries. The Joint Committee shall meet, when necessary, alternately in Athens

and in Jerusalem,

(2) The Joint Commitiee shall, inter alia:

-Review the implementation of this Agreement.

-Determine whether the overall balance of the co-production has been achieved, considering
the number of co-productions, the percentage, the total amount of the investments and of the
artistic and technical contributions. If not, the Committee shall determine the measures
deemed necessary to establish such balance.

-Recommend means to generally improve cooperation in film co-production between Greek
and Israeli producers.

-Recommend amendments to this Agreement to the Competent Authorities.

(3) The members of the Joint Committee shall be agreed upon by the Parties through

diplomatic channels.

Article 13
This Agreement may be amended in writing by mutual consent of the Pariies. Any
amendment of the Agreement or of the appended Annex shall follow the same procedure for
entering into force as are specified in Article 15.

Article 14

Any differences between the Parties arising from the interpretation or the implementation of

this Agreement shall be settled through diplomatic channels.
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Article 15

(1) This Agreement shall enter into force on the date of the second of the Diplomatic Notes by
which the Parties notify each other that their internal legal procedures of its entry into force

have been complied with.

(2) This Agreement shall be valid for a period of five (5) years and shall automatically be
extended for additional periods of five (5) years each, unless terminated by either Party giving
at least six (6) months written prior notice to the other Party of its intention to terminate the

Agreement.

(3) Co-productions which have been approved by the Competent Authorities and which are in
progress at the time of notice of termination of this Agreement by either Party shall continue
to benefit fully from the provisions of this Agreement until completion.

(4) In the event of termination of this Agreement, its terms shall continue to apply to the

division or revenues froni completed co-productions.

Signed in Jerusalem, on § October, 2013, which corresponds to the 4™ day of Heshvan, 5774,

in two original copies in the English language.

' State of Israel

P
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ANNEX

RULES OF PROCEDURE.

1. Applications for qualification of a film for co-production benefits must be filed
concurrently with Competent Authorities at least sixty (60} days prior to the commencement
of shooting or key animation of the film.

2. The Competent Authorities shall notify each other of their decision regarding any such
application for co-production within thirty (30) days from the date of submitting the complete
documentation listed in the Annex to this Agreement.

3. Applications must be accompanied by the following documents in the Greek and English
language for Greece and in the Hebrew or English language for the State of Israel:

a} A proof of license arrangements with respect to intellectual property rights, of any sort,
including in particular copyright and neighboring rights (“neighboring rights” shall be
understood as including, inter alia, moral rights, performers’ rights and broadcasters’ ri ghts),
embodied in, or arising from, in a co-production, to an extent sufficient for purposes of
fulfilling the objectives of the co-production contract, including clearance arrangements for
public performance, distribution, broadcast, making available by internet or otherwise, and
sale or rental of physical or electronic copies of the co-production in the territories of the
Parties’ home countries as well as in third countries and including copyright and neighboring
rights clearance with respect to any literary, dramatic, musical or artistic work which has been
adapted by the applicant for purposes of the co-production;

b) The signed co-production contract, which is subject to the approval of the Competent
Authorities;

¢) The final seript;

d) A synopsis of the film;

¢) The budget of the film;

f) The plan for financing the film;

g} The list of required equipment (technical, artistic or other) and personnel, including
nationality of personnel and roles to be played by the performers;

h) The production schedule;

i) A distribution agreement if one has been concluded.

4. The co-production contract must make provision for the following issues:

a} The title of the film, even if provisional;

b) The name of the writer or the person responsible for adapting the subject if it is drawn
from literary source;

¢} The name of the director (a safety clause is permitted for his replacement, if necessary);

d) The amount of the financial contributions of the co-producers;

¢) The financial undertakings of each producer in respect of the percentage apportionment of
expenditures with regard to development, elaboration, production and postproduction costs
up to the creation of the answer print;

f) The distribution of revenue and profits including the sharing or pooling of markets;

g) The respective participation of the co-producers in any costs, which exceed the budget, or
in the benefits from any savings in the production cost:

iy

T
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h) Allocation of inteliectual property rights in a co-production film, including ownership and
licensing thereof;

1} A clause in the contract must recognize that the approval of the film, entitling it to
benefits under the agreement, does not obligate the Competent Authorities of either Party to
permit the public screening of the film. Likewise, the contract must set out the conditions of a
financial settlement between the co-producers in the event that the Competent Authorities of
cach Party refuse to permit the public screening of the film in either country or in third
countries;

J) Breach of the co-production contract;

k) A clause, which requires the major co-producer to take out an insurance policy covering
all production risks;

I) The approximate starting date of shooting;

m} The production schedule;

n) The manner in which the co-production shall be entered in international festivals;

0) Other provisions required by the Competent Authorities.

5. The co-producers will provide any further documentation and information that the
Competent Authorities deem necessary in order to process the co-production application or in

order to monitor the co-production or the execution of the co-production agreement.

6. Material provisions in the original co-production contract may be amended subject to prior
approval by the Competent Authorities.

7. The replacement of a co-producer is subject to the prior approval by the Competent
Authorities.

8. The participation of a producer from a third country in the co-production is subject to the
prior approval of the Competent Authorities.

9. The Competent Administrations will keep each other informed of their decisions.

I




No.b09222/6511
LYMDONIA
A KINHMATOTPA®IKH YYMITAPATQI'H
METAZY THE KYBEPNHLEQY THE EAAHNIKHX
AHMOKPATIAZ
KAl
THY KYBEPNHIFQL TOY KPATOYZ TOY IZPAHA

H Kupépymon me Exlmviilg Anpokpatiog sau 1) Kuépynon ov Kpartoug

tov lopuni (Epedis amoxulovieveg "ta Mépn").

AapBavovtog vt Sy Ty embopia tov §00 yophy VoL EVOUVEHHoOWY Tig

KINUOTOYPUPIKEG oyfong petadd EMAadog xu Iopuik,

Aappévovtag v Oy To yEYOvOC OTL MU TETOM upoPuie cuvepyuoi
pmopel v eEDTPETAGEL TV UVORTLEY TG KIVIIHUTOYPIPIKIG TOPUYOYTC
et vo, evBgppOVEL TV REPUITEPM UVETTUET TOMTICTIKOY KUl TEYVOLOYUCHV

arfoemv peTeld Tmv 00 Ywpbv,

Ocaphviag 6Tt 01 TPOSTEIELLS TUIIUPIYVYNS UTOPODY Vit WEELNoOLY TIE
Kivpetoypagicés Propmyuvies Tov avtiotowmv Mepon Kat vo supfadiony
gnpy  okovokny  avamtudn g [opnguvieg KUWTHLETOY PEPLRTS.
TPELOTTIKTC KUL ONTIKOUKOVOTIKTG TPUYMYNG KL Swvopre oy Eridadu

Kot To fopanh.

Snuetbvoviog Ty apofuic  ondeest Toug Vi Qeomicouy  TALIOIO
EvBaPPVVONS TS TUPIYWYTS DALY TV OMTIKOGKOVGTIRGY LIEGWV, 18lme ™S
KIVIHUTOYPU@IKTG TOUTUPAYOYNS.

Nepamépmoviog  oto  [pdypuupa  Tovepyuoidg  oToug topciy O
Ficnaidevong. Lmotiung, Foknopoed, Neokalug ko AGnuopon LETOED
me  KuBépwnong mg EAknvikig Anuoxpaticg ket mg Kopémmong tow

K pdrong tov lopaih yue ta g 2013-2016. 1iwg 1o Apbpo 6 avtol.

Toppdvnoay og g
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ETRUHEME METADRPATH TRADTOTION OFFCHLLE OFFICIAT T RANSLATION

Anuoxpartiag tov Kpdrovg tou Iopofh yuw o &t 2013-2016, 18iwg To0
ApBpo 6 avtol,

Lvppévnoay ug eéhc:

Apfpo 1
lMa 1ovg oromobg TG THpovTg Zouenviag:

(1) "Evpmapoyoyd" 4 "Kwnpatoypopuk Lvpropaywyn" onuaiver éva
KIVIUOTOYpapo €pyo, pe 1 xwpls ouvodeia fixov, avefdptnta amd i)
Sidpkeie | 10 sibog, ovpmeptapBavopdvng mg wobomhaociog, Twv
KIVOUUEVMY oyedimv Kol Tov vioKyoviép, mov mapdyetar and EAAnve
cvpmepayayd koi [opanhivo svumapayeyd, n apd xpoPorf tov omoiov
YIVETRL O KWNUATOYPAPOVG, RAPAYOHEVO OF OMOWdNOTE UOpPY], Y
dwvopr] pEom omolovdnrote Yhpov 1 péoou, guunepriapfavopévey tov
KWIHQTOYpapav, TNg TAsopacng, Tov Stadtkriou, tng Bvteoxaoérag, tov
Pvreodiorkov, tov CD-ROM 1} dhhov péoov, cvpneptiapfovopivay Ty
HEAAOVIIKGOY  popophy Kwnuetoypagulc  dwvopnc  kar  Savopng

RAPUYOYDY,

(2 “"Zvpnopaywyos" onpoivel tov Eiinva SLUmOPAYRYS T TOV
Iopandivé  copmopayoyd xow "Lvpropayeyol” onuatver tov ElXinva

SupTapeY®YOo Kol tov lopenid cvprapaymyd.

"ElMnvag cvpmapoymyds” onpaiver to puotkd rpdowmo A popéa eAANVIKIG
Ketoywyig mov avadepfdaver Toug arapaitiovg Stoxavoviopode yio T

dnpovpyia g taviog cuprapaywyic.

“loponiivég  ovumapaywyds! onpeiver 1o guowd wpdowmo 1 opéa
WPANAVAG  Katayeyng  7ov  avodapPdvel  Toug anopaitrovg

SuekovovIoHOBG Yo T Smyiovpyie TG Tatviag CULUREPAYWYTIG.

(3) "Appodieg Apyég" onpaiver apotepeg g Apuddieg Apyic mov sivol
vrevbuves yia TV epappoyn g Tapoboas Tupueavieg 1) onowdfnote and
TG 800 Apuddisg Apyéc oe oyéon pe ™ duch g ydpa, avidoye ue v

nepintwon. Qv Apuddieg Apyéc sivau:
2
R N T I T O R e T L S S TS IR TSI A TN
NHUE VP ATV S HEE
SOV RQU R E 0 MU SERETTRT D W AR s TN ANC R
SEENTCR DL TRADE T TION
PRS0 L0100 YIRS TIY OF FORKIGN AT
TEOANSD VTN RN
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EESEM METAGP AN TRADCCTION ORI UL OFFICIATL TRANSLATION

-Noe my EMGda: 1) EAAnviké Ynoupyeio [Toltiopod ker ABAnmiopov
2) ExAnvio Kévepo Kwnuatoypdgov

- [ 1o [opah: Yrovpysio Toltiopod ko ABMNTGHOG 1 0 popéng

nov Bo optotet and avtd.

ApBpo 2
() Ov  xwnuatoypagpucic ovpunapaywyés  Pacet g mapovcag

Evppmviag mpérst va éyouv eyxpidel and 115 Apuddieg Apyéc.

(2) O xvnuatoypagiég CLURAPEYWYEG TOV Exovv eykplel Bhoel Tov
Gpwv G nepovoag Zuppaviag Bewpobvral ebvixég Tauvieg oopemva HE TV
IOYDOVO VopobEGit OTHV EMKPATELN £KAGTOV TmV ZopBariropévov. On ev
Loyw xvnuozoypagikég ovprupaynyés Bo Sikaotvial va Aapfavouy o
0péAn mov dikatobtor 1 Propmyavia KIVIHOTOYPRQGIKMY Rupaywy®v Suvipel
™S eyxopwg vopobsoiug kdfe Suvpfuiiopcvou N mov Oeoniler xade
ZopPariopevos. Te ev Adyo  opéin aPopodY  amMOKAEIOTIKG  TO
Yopmapaymyd g ydpac mov o napexel. H Appddwe Apyr| kébe
ZopBaikopevor B mapdoyer  omv Apuodw  Apynd tov  dilov
ZopfoeAlopevon katdhoyo g vopoBeoiog wov Sidnel te ev Aoyw opéln. Te
mepintwon tporonoinong g ev Adyw vopobesiag pie onowovdfmote tpdno,
K [Epovg omolovdrinote ek tav SupPodhoudvaov, 1 Apuddie Apxn Tov
aviictoyov TupPaiiopevon avahapPiaver TV VROYPEDCT] VO EVIIEPDGEL
v Appddia Apxii Tov dAhov ZopBaiiépevon OYETIKG LULE TOVG GPOLE THG §V
Loyw tponomoinong.

(3)  DNpoxewévovy va enweehovvial arnd ng Sarades mg Zuppwviag, o
KIVRLLOTOYPOPIKES CUMTAPUYWYES RPEREL Vo sival eYKeKpuéveg ond ny
Appode Apxn appdtepov Tov Zopfarioptvev. Ot aricelg o kaBeoTdc
CLURAPAYOYNS Ba oty Tig axeTikég Staducasieg mov TpoPhémovron wmd
kée ZopPuaridpevo xai TG ghdyiotec amutioelg mou wopatifeviol oto

[tapépua 1 g mapoboug,

3
EASHNIREE AIMORE SUEU Y HOA PUEO LS TE PTRaON
LT B VI RN
EEELSLTOUR I LIGOU L MENTE S0 DES AR PSS 1N AN R ko,
SERVICI DL A OO,
P B BEVE L0 NS TEY OF FORRIGN AF DA
PRSI AVPTOYA SE f)
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PR MET AP ASH TRADE CTHON OFFHUTLLE OFFTCIAL TEANS AT

(4 Ou Apuddieg Apyic apodtEpOv TV SvpBoidoptvov  Bu
aviodAgooovy kdfe mAnpogopie oyetid pe TV EYKPIOT, QrOPPLYT),
TPOTONOINGY 7 andovpon wTHoEGY V1o KuBesThE gopmepoyeYng Paoe tng

TOPOVGUS,

5y Ou Apuddeg Apyfc oupdtspov  tov ZopPodiopbvav  Ha
diefoviedovror petelt toug mpv OTOppiYoLY omowWd|RoTE aitnon Y
kaBeotdg cupmapaywymc. Me v empdhadn mc TaApaypapov 2(6), dtov ov
Apuodieg Apyég appdtepmv tav TopBuliopévav xopnynoowy kubeoTdg
SUMROpaYOYS O Ml Tawie, 10 keBeotdhe autd Sev Bo axvpwlel ot

CUVEYELY, EKTOC EGY GUUPWYTTOY OL &V Adyw opyEC.

(6) K&be Appodie Apyn v ZvuBodhopévay Sikowodton vo avarehei
10 KaDeo TG CVUTapaYRYNg Uieg KIVIIHATOYPUPIKTG GUUTUPRYMYAS Kal Ta
oUVOdG SudpoTe Kol 0péA Edv o avtioToog Zupnapeynydc Sev
SVHpoppwbel pog 11g npoinobéceg vid Tic onoieg &vag ZupPailéusvoc
EVEKPIVE LWL KIVIHATOYPOQUCH copmupayeyf M edv o Topmepoywyoq

0BeToEL oMo oNpavIKh Groyy ™ cuppovia CUUROPAYOYNS.

ApBpo 3
(1) Tlpoxewévov va AéPowv 1o opéin MG  GUHROPOYWYNG, Ot
Zupmapayoyol 8o mapéyovv anodeifeg 6L Sadérovy KUTGAATAY TEYVIKA
0pYavmon, EMAPKN oucovoptk] GTAPEY, avayvapiopivo EMUYYEALOTIKO
KabeoTdg Kot TPOGOVIO TPOKEWEVOL Vo, oloxAnpwdel emtuydg T

ZOUROPAYOYT.

(2)  Asv 8o mapéyetar Eykpion oe épyo Gtav ot Yopnopaywyol
ovvdéovton pe opolBain Siofknon 7 éheyyo, extdc sdv aut| 1y Evaon &ywe

EWBLKE yio. TOVG OKOMOVG TG iB1ag Tne Kwnuetoypaguis Zuprapaywyic.

Apbpo 4
{1 Qv Kwnpatoypagikés  Zvunopaymyés 6a  ovantdooovior, O
yopiCoviar, 6o yivovial, Ba  vmokewtal  of enelepyacio, Ou

petayrwttiCovior 1 6o vmomtAifovim, émg T Snmovpyia Tov TPMOTOD

4
FANHNTRH SMORT AT YHOYPERTO 2T PINON
VT S PPAST IS YT A
REPURLIOUK B L0 QUL MIKEEED DES AP RS ENTRANGE S
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PRSI MET AP A TRADE CT10N OFFECHL L, OFFTCTAL TRANSLATION

avVTIYPAYOL KUKAOPOPiLG 0TI YDPEG TOV CURUETEXOVTKV Zopmapoyayoy.
Qotd00, edv 10 amouel 10 Gevaplo N 10 Bépa NG KWTHOTOYPAPIKAG
CULTOPUYQYNG, @ yupiopate, sEwTepixkd E0MTEPIKG, OF XMPe 7OV dev
GUUHETEYEL O] CUUTUPAY®YY] UROpEE pmopody va gykpifodv omd Tig
Apnoddieg Apyéc. Opoing, edv Sev SiatiBevror vrnpeoieg enefepyasiog,
HETAYADTITIONG 1 VROTITAIGHOY LKOVOTOMTIKYG TOOTTAG OF YOPR 7OV
ODMPETEYEL OTWV  KIVIHHUTOYPOQIKY SupmopayYY, ot Apuddieg Apyéc
HIOPOVV Vi £YKPIVOLY TRV THpOYT QUThV Tmv DANPESULY and wpoiLndevT

oe Tpitn xopo.

(2) O napayoyol, ovYYpopels, cevamoypdgor, nborotol, oxnvodeTeg,
emayyelpaties xen  TEyviKoi  mov CUMUETEXOVV  GE  KWVIUOTOYPUOIKY
COUMAPOYWYN TPEREL Vo sivon UMRKOOL 1| LOVIROL KGTOKO! e EAAnvicig
Anuokpoatiag 1 tov Kpdtoug tov Iopanh obupova pe myv eyydpe

vopodesia twv Zupfadlopévav aviicroua.

3 E&v 1o anauei o KIVIHOTOYPAQLKT) COURAPUYWYT, T| CUHUETOXN
KOAMTEXVLKOD KUl TEXVIKOD MPOGMAIKOD Kol EROYYEAUUTIOV TtOV dgv
TPV Tig mpodmodioeig mopaypeov (2) pmopel va emitpansi, o

eEQIPETIKEG TEPIGTAGEL, VTG TOV GpO TNC EYKPLONG TV Appodioy Apyhy.

(4) H xpion ailng yhdooag oc KIWTUOTOYPOQLKT] GuuRapaywyn tAnv
WV YAWCOHOV MOV EMITPETOVIOL GOLPOVE ue mv aviiotoym eyyopua
vopobesio twv Zvpforhopévev pmopei ve emtpanel eav o ootel 1o

CEVAPLO.

ApBpo 5
(1) Ov avriotogeg ovpfohréc tav Lopmapay®yhy propel v mowilovy
ond  sikoot (20) émg oydévia  (80) TOW EKGTO TOU  GUVOALKOD
rpobmodoyouod yio kdbe KIWNUATOYPaQIkTy cupnapaywyd. Emiong, ot
Zopmopaymyol 8a mpémer vo éyowvv OMOTEASOUOTIKY  TEXVIKT Kot
dnpovpyikr) cupPoir, ket avedoyio NG OtKovoKTiG erévduat|c Toug oty
KWNHatoypaowkt) ooprepayoyt. H wepvikd ko Snplovpyudi cupfoin
5
A NMINERH ASMORE AR Y HOVPL 3010505 F IO
LA RUTEC TNTRSTIITREN .
HEPURDIOQUE L ERU L MeNISTT0E DS g AR BN TILANGE RS
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FISHMI METPAGP A TRADUCTION OFFICHELLE OFFLCTAL FIANSLATHON

npéret v omaptiletal and cvvdvacuéva uepidia cuyypaginv, nlomody,
TEYVIKOY  TPOSWMIKOD Koi  Tpocwmiko? RUPUYOYAS, epyucstnpiov kot

EYKUTAGTACEDV.

Toyov sfospéoets wov avotépw wpydv mpémer vo gykpivovral and Tig
Appodieg Apygc ot omoieg pmopoby, ae e1dikég TEPUTTMOOELS, V& EYKPIVOLY
diexbpavon tov avtictoy copPoldv tev Zopropoyoydv petald déka

(10} xon gvevijvta (90) To1¢ exaTd.

(2)  Ze mepintwon mov nopayeyds and Tpitn ydpe efovolodotndel o
CUHUETOYY OF KIVILOTOYPOPIKT) CUURGPUYQYY, 1) oup ol tov dev Ba siva
LikpOTepn and déka (10) toig exatd.

(3} O xaropepiopde v £668wv amd Toug Zupnopaywyovs Ho mpémet,
Kot apxfy, va eivar avidoyog pe Tig avtiotoyes ovpuforég tovg ot
xpnuatoddmen me mepayayic Kol LRIOKELTHL oV &YKpoT) TV Appddwv
Apyov.

ApBpo 6
(1) O Zopnapaymyoi Ba Sweopoiilovv dtt Ta duCadpaTO SLUVONTIKTG
Bokmoieg 1og IVNIOTOYPaPIKAG CURTUpaY@YHC oV Sev TOUG OVHKOUV
Ba eivar SwBéciia o8 avtole pécw cuupovhY eKympnong 1 adeodomeng
mov Bu emopkodv e T ekmABpwon Tov ooV NG TApoloC

Zoppoviag, dtwg opiletar omy mapéypapo 3(¢) Tov Mopoptiuatog,

(2) O xotapepiopds v Sikampdtoy dravontikig okmoiag oe pa
KWIHATOY QU] ovprapaywyn, cupmepiiapfavopsvng me oktnoiac kot
TG ade0ddmong ovtdy, da mposdiopitetal om ovpPaon ODUTECPEYRYHG

mov Bu vnoypagel omé Tovg Zupnapoywyong,

(3)  Ké&be Zvumopaywyds Ba éxst shevepn npocBuacn oe Oha ta
TPOTOTURC. VAIKG  GUPAAPOYRYH; Kl 10 Skoiopa ovaTopoYRYRS M
EXTOTRONG aVTdV, ahhi Oy To dikainpe yphiong 1 exydpnone NKOUOPATOV
duvonuiknis okmoieg ot ev AOYm VAKE, EKTOG £Gv mpocdiopiletat
@Ahog and tovg TupPoarlopevong o abpfaan CUUTEPAYOIYAG.

g
EAVENTRIEATSIORNY VR YHON [0 R TR OGN
VIRTADU TV
BEPUBLIQU R LN OU S MINISPLRE OFS AFERTS BN ANCERRS
SRERVICE DETHRA L CTTON
BELEENTO R PURLC O NS TRY OF FORFKIGS AR
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BN METADPASH TRADUCTION OFFICTRLLE OFFLCIAL T RANSEATHON

(4) Kabe Zouropaywyde fo givor TUVIBLOKTITNG TOV LAIKOD avTtypdpov
0V MPOTOTLIOL  apvnTIKod 7 GAhov péoov Katoypap o610 onoio
aepthopfaverar N TpoTOTHAN Loumapaymyl, un cuprepapfavopévey
TGV Sikalmpdtoy SruvonTudc iioKoing mov elvar svoopatopéve oTo
ev Adym vMkd  aviiypopo, ektdc e opiletar  dAAwg and  toug

ZopRapaywyols 68 XOPLoTéq CYUQOVIES,

(5)  Orav 1 Zvpmapayoyy yivetw oe opVITIRG @iy, To apvntikd Bo
elpaviteton ot epyacTipto mov emidyovv apofaio ot supmapaywyol, kol

ba koratiBeTon og auTd, oTo Hvopa kel Ty SHo Lopmopayoydv.

ApOpo 7
Ot Zupfodidpsvor B Sevkolivouy VY APOCMPIVY]  EIsaY@Y} Kot
eroveaywyn KIVIILATOYpapIkod eEonhiopob mov eivan amapoitiiToc Yio v
MOPOYOYH  KWNUATOYPUQIKGY  GOLTOpOYRYGY Béost g mapovoag
Loppovieg, wad TOV 6po TG wybovcag eyydplag vopobesing otig
avtiotoes Swarodosicc. Kabe Lopfordopevog Oo kotaParier kade
Tpoondbeia, Bhoet g eyydplag vopobesiog tov, Tpokewsvon va emTpanet
010 dnuovpYd K TEXVIKG RPOCOMKS TOL GAAOD ZopBariiduevou va
eLoABEL KUl va TopOpEivVEL TNV EmIKPETELR TOL IE OKOTO VO CUUHETATYEL

GV RAPAYOYT] KIVIHATOYPOPIKOY COUTAPRY DY QY.

ApBpo 8

H &yxpion g mpdraonc yw KIVUOTOYPUPIKA CUUTAPAY@YH Und Tig
Appodieg Apyés dev vmodnidver Gden 7 gEovaodomorn npoforrg
davopng g Tawiog mov B mapaydei.

ApbBpo 9

(1) Edv o xivnpatoypopicy ovpunopayoyy Swkivnlei oy ayopd pieg
10pag moy Subéter kavoviopodc nocdotwong o8 oyéon pe toug SHo
Zopfarropevous, B cvureptingdei oty nocdotnon g YOpag 1 ool
eival 0 TAZOYNPIKOG ovpmapaywyde. Te nepintwon wov 1 cuufolés tov
Dopropayaydy  elvor  ioeg, 1 KIVRUOTOYpOQIKT]  oopmapayayr Oa

7
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R PERTLIOU R S 0L N U AN TEDR] DS a1 is FRTRANCLERRS
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EIHRMTENETAQP AN TRADUCTION OFFHTELLE OFFTCEAL TEANSLATION

ovpmeptAedel oy mosdateon g xbpag TS omoing o oxrvolétg g

KIVILATOYPpaQUCG Sourapeyoyig sivel bimkoog i HoVILOG KETOIKOC.

(2)  Edv e xivipotoypooua) sopmapayoyi SiktvnBel oty ayopd g
X0pag mov SudéTeL KavovioRolE TOGOTTOONG oF oyéon pe Evav and Toug
dvo ZupPoaAlopevong, 1 KWNHGTOYPOPIKT ovpmapoyayn Ba Swxvndel and

o Zvpflariopevo oe Gyiom pE Tov omoio Sev ubpyeL ROGOOTWOON.

(3) Yg mMEPIMTIWON TOU o KIVIATOYPEPLCT copmapoywyn haxwndel
OV ayopd oG YDpog mov SHbEter kavovicuovg ROGCOCTWONS 08 GYECT) UE
évav 1 kon tovg o ZupParléucvoug, ot Appddieg Apyéc pmopodv va
CUHPWVACOUV  Jlakovoviopols, oe  oyfon  ue TOUG  KOVOVIGLOUG
TOGOGTWONG, WOV dPEPOVY 0md cuTodS TMV rapaypipav 1 xut 2 tov

napdvrog Apdpov.

(4)  Xe 6ho ta {nripote mOL agopovy mv epropio 1 eloymy g
KWNRATOYPOGIG ovpmapaywyis, k6he ovuBodidpevog Ba mapdyer oV
KWIHOTOYPaQIKT cupmepaywyh 10 5o kebsothg xor petaysipion ORWG

OTIG EYXDPIEG MUPAYDYES,

Apfipo 10

(1) Oleg ov kwvnuoroypooikds copmapoyayse Oo nposdopifovior wg
eEMANVIKEG-IOPUNALVES 11 iopomMvEc-eAAnvikée CUUTUPRYOYEC.

(2) O mpocdiopopds avtds B sppaviletol o Y0potd Titho gvapbng
KoL GUVIEAECTOV, OF OAG T0. EUTOPIKG SIOPNIGTIRG KUl TPomBNTIKG VAKE,

otV TPOBEAROVTaL KIVIHOTOYPUPIKEG CUUTAPAYMYE OF dnpdow extéheon.

Apbpo 11

Ot Apuodieg Apyés Ba evepyodv odppava pE Toug Awdikaotikodg Kavoveg
tov Hopoptipotog, mov anotehsi ovandomooto pépog g RAPOLGUG
Zoppoviag, uAhd propovv, oe dedopdvn mepintmon, va ekovoodotioovy
amd KOWOU TOVG GUURAPAY@YOUS VO EVEPYODY GORQVE e g18ucotg

KOVOVEG, TOUG OTTOIOVG £X0UV EYKpLVEL.

8
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EERSTINE MET AR T TRADUCTION OFFICHCLLE OFFICHVE TIANSTATTON

Ap6po 12
(1) Ot ZopPerronevorl propodv ve Beonicovy Kown Emtpons, ps ico
aptBud exnpocdrwy and T Svo ydpeg. H Kown Envtpornr 6o ocvvedpralet,

otav avTo givat arupuitnto, everrGE oty Abfve ko v [epovoaifp.
(2)  H Kown Emirpony, petaéd dirov:
- O e&eriler v spappoyh e TOpoDOOG ZUNO VIR,

- Oa mpocdiopilel edv £yt emrevyPei YEVIKT) 100ppomntics TG
Gupmapaywyns, Aappévovrag v dyiv tov apOud Tov COUTRPAY DYDY, TO
TOGOCT0, TO CUVOAK(O TOGH TV eNsvOHoEmV KOl TV KOAMTEXVIKOY KoL
texvik@v ovpfordv. Edv Sev &yt emrevydel, n Emzpons Ba mpocdiopilst

Ol HETPR ROV KpivovTow amapaitnTe yiot TV enitevén awtig g woppomicg.

- Oa eonyeitar péoa o ) yevikh Bedtioon e CUVEPYOOIOS of
KWVUOTOYpapIkéG  ovpmapayoyés petold EAMfvov ko [opanivav

TUAPUYOYDV.

- O ewomnysiton TPOTONOIAGEL TG MOPOTGAS Zoppoviag mpog Tig
Appodieg Apyge.

(3)  To pén mg Kowng Emzpomfic o svpemvnBodv RETOED 1@V
ZopPoiropévav dia tng Surhmpatuaig 0809

ApBpo 13
H mopovon Zvppovie propei va tpomomowsizol YPORTOG HE v aupoPaic
cvykerdbeon tov ZvpPedioptvav. Kabe tpomomoinon e Zopeuvieg 1
tov Hopopmuotog o axolovbel m Swdikacia mov mpoPiémeton yie ™

BEom oe 1oy0 ot0 Apbpo 15.

ApBpo 14
Kage drapavia petagd 1ov Zupfailoptvoy oxeticd pe Ty eppnveia nmv
EQuppoyn mg mapodsag Tvupovieg o emidetar S g SuA@pETKAC

0d09.

9
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PHELRS D0 Bl RO M ESTIRY Ol L ORFEGN AR .
TRANSE VTHON SERVICK




22

RPN MET A PANTETRADUCTION OFFICHELLE OFFTCINL TEANSLAT Y

Apbpo 15
(1) Hmopovoa Zuppwvia fa et ot 10y) v nuepopnvic g Sebrepng
and TG Amhopoticés Awkowdoelg pe T omolec ot ZopPodiopevor
oAANAOEVEPHONKAY OTL Ol EOMTEPIKES VOUIKES Sudikacieg Toug Yo

Beon g oe wyKd Exovv tpnBe.

(2) H mopovoa Zvpeovie Bu oxder v mévie (5) ém xar B
rapuTeiveTal autopdteg Yo tpdodeteg nepiddovg mévie (5) sTdv éxaatn,
extog eav katoyyelfel and omoovdimots omd tovg ZopPariopevoug pe
napoyf ypartig mpoeidonoinong tovAdyiotov £ (6) pmvav Tpoc Tov GARG

ZvpParropevo oxstikd pe v mpébeon tov va karayyeiiet 1] Zuppavia.

(3) O ovprapaywyic mov éyouv eykpidei omd TG Appodieg Apyéc kot
sival o eEEMEN Kutd To Yphvo mapadoong eidonoinong KaToyyeriog g
ropobong Zoppwvieg and omnovsAmots X Twv YouPariopévev Ou
cuveyicow va emweelodviat TAMipeg and Tig dtdkerg e TOPOVGUHG
Topoaviag £ng 6Tov ohoKInpwdosy.

4)  Ze mepintoon kotayyehiog mg napovoec Zvppwviag, ot dpot g Bu
CUVEXIGOUV VO, £Qapuolovial Yo TOV KUTUMEPIOUS Tov £6O8mY omd

CUUTUPUYWYEG EOU £YODV OAOKANPWIEL.

Yreypdon omy Iepovoulip otg 8 Okrafpiov 2013, nUepounvic. Tov
avuotoyel oy 4" nuépa XeoBav 5774, oe 5o npwtdtona eviituns oy

ayyAikn YAoouo.
Yroypapt Ynoypoen

o my KuPépvnon g EMvucic. Tha myv KuBépvnon: g Anpoxpatiog

Anpoxpatiog t0v Kpatoug tov Ispani

10
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HEL LD NG RR DU B0 IS ESTHY OF POREIGN AP A,
TRANRL M HON SRV




et

23

REESHMU METARPASH PRADUCHON GFFIC1ELLE OFFICEAL TTRANSLATHON

ITAPAPTHMA
ATAATKATTIKOI KANONEE

1. Ov autiioelg v évaén wiog tawvioe ota OPEAN SLUTOpaY®YAG
mPEREL va urofeAloviar TouToypove oTic Apuddieg Apygs TovAdyotov
e&hvia (60) nuépeg npv and ™y évapkn tev YUPICHATOV 1} TOV Paotkdv

Kvovpuévav oxediov mg Tawviac.

2. Ov Apuodieg Apyéc Ba OAANAOEVYLEPOVOVIOL OYETIKG UE THV
UTOPUOT) TOUG EML HVTOV TOV ATNCEDV CLUTAPGYWYNS eveog tpdvia (30)
NUePDY ord mmv Nuepopnvia viofodig tev mhipev SUCOACYNTIKGV OV

rapatiBeviol oo Hapdpmpa g napotoag Zvppmviac,

3. Ou autfioeig mpémet v cwvodsbovial and o e&ng éyypugpo oty
EMANVIK Kot ayyAKT YAdooo yie v EMAESa ko oV efpaikn 1 ayyhikh

Yhoooo yio 1o Kpdtog tov lopaijh:

a) Anodeiferg adewdotikod Swkavovionod oe oyion HE Sikoubpato.
davontikig Wiokmoiag kde eldouc, courepilappavopivey 18ing tov
TVEVHATIKOV  SIKAIOUGTOY KAl TOV  GUYYEVIKGY dikaieudTov  (to
"ouyyevikG Steaidpota” vositor ot nepthapPdvovy, uetatd dAdmv, n8kd
Skadpote, SIKAOUOTE EKTEAESTOV K duwcondpata avaleTadotov) mou
EIVEL EVOWUOTOUEVE T ATOPpEOY ATO Jin CULROPEYWMYY, OF Enapiy] Padpo
Y@ TOVG  OKOmODS TG exmMpoong Tev  oTdYev mg  oupPaocng
CUURAPRYOYNG,  SUmEpAauBavopévey  TOv  BloKavOVIGUAV adelag
dnpoalag ektédeong, Swvopnc, avayetadoong, Suibeong oto Swdiktvo 7
GAlog, kar mdAnong M evoikioone euoikdy 1] NAEKTPOVIKGY avTITHTGOV TG
CUUMOPOYOYNG  OTG  eIKPATELES Twv  yopdv  mpofAsvone  Tov
ZopPordhopdvev xabdg kat o8 Tpiteg yhpec kat ovumepiapPavopévig g
ABELG TVEVULTIKAY KUl SUYYEVIKGY SIKOOPATOV OF GYEOT HE AOYOTEXVIKA,
BPRPATIKG, PHOVGIKG T KEAMTEXVIKG £pya 1OV £XOVV SIACKEVOSTEL 0md TOV

QUTOVVIL YI0 TOVG OKOROVS TNG CUUAGPAYMYC,

11
PASHNIRIT SHMORE AL S TRIVPTETO L0 DIRE S
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B) Ty vroysypuppévn odppaocn COUTUPAYWYAS, 1 onoin vrdKelTaL

oTY £YKpLON TOV Appddiey Apydv,

v} To 1ehkd oevipio,

d) Mio oivoyn g Taiviag,

£) Tov mpotmohoyiond g taviac,

ot)  To oygdio xpnpateddmong e tawiac,

) Katdhoyo omoutodpevou sfomhiopod (tegvikod, Kahhzegvikod 1
GAhov) Ko ApoconKod, supmepapfavouivng ™ ebvicdmrag Tov

TPOCOTIKOV KAl TV pédmv 2ov fo maifovy oL nBomowol,

nm To ypovodidypappe rapaywyrc,

) Zopgwvia Stavopris, £’ doov £xst UROYpapsL.

4. H obpupaon cupmapuywyis npénet vo mpoBréne o eénig Bépaa:
) Tov titho g Tauving, axdpn kot EPOCHPVE,

B To dvopa t0v ovyypapéa 1 tov vrEHBVVOL Y TN SWoKeVT], EQV

MPOEPYETAL OO AOYOTEXVIKY TNy,

T) To dvopa tov oknvodéty (emtpéretar pitpe acporsiog Y v

QVTIKHTAOTACT] TOY, £¢' GTOV YPEINOTEL),
) To moG6 TV OLKOVOIIKDY EITROPHY TRV COLURAPTAY DYDYV,

€) Tnv owovokn Séopevon ke mupaymyod oe oYgon pe v
TOGOOTIRl0 KUTOVOUT) ToV Samavidy ovagopikd UE 10 KOGTOG EUPAVIONC,
eneepyociog, mapaywyng Kot Hetanopaywyns émg | dnmoveyia g
TPAOTIG TEMKNG KOTIOG,

ot)  Tyv katavopt] Tov e668ev Kot Tav kepdhv, coprepthapfovoévou

TOV KATUUEPIGHOT T SLUUOIPATHOD TOV AyopdY,

&) Tnv avtiotoyn cvppstox tov ovpnopayoydv os domdveg wov
vrepfeivovy Tov npolinoloyiond M ota opéin £€01KOVOUNOTg TOL KOOTOUC

TOPUYOYNG,
12
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FATTSHMTE METAGPAUTRADUCTION OFFHCHELLE OFFICIAL TIANSLATHON

) Tov xatopeptond 1ov Swopdtov dwvontiki)s Wiokmoiog oe
KIVOHLATOYpaipHict} GLUTAPEYWYY, SUUREPIAGUBAVOPEVIC NG 1WloKTHoiag Kat
ade0domong avtay,

8) Mue pfitpe. ot avpBaon Ba mpénet vo avayvepilel 01t i EYKploT g
Touviag, pe ™y omoia &xel Sikoiwpe ot 0@ G "APOVOUG Zopeuvicg,
Sev umoypediver Tig Appddieg Apyic OTOLOVBNROTE €K TV Tupforiopévy
Vo, EmTpEyeL T dnpooie mpoPodn g Tawiag. Opolwe, M oOpfoacn npéne
v, mopabétel g wpoinobésels owovopikod S1cavovIopod petall Tev
SUUTRPOYWYOV O TEPINTOON OV 01 Appodieg Apyéc kabe Tv upoAiépevou
dev emtpéyouy  Snpdowe npoPoli g tewing o omowdijrors and g

dbo ydpeg 1 ot Tpiteg xdpec,
) Abémon g ovpBaong supmapaywyc,

w) M piyzpa mov vo vroxpedver To Bactkd supmapay@Yo v CUVOLYEL
ao@oAotipw cupBélae mov ve kohbmrer Ghoug TOVG  KWHUVOUG

rapaywyc,
13) Tnv kot npocéyyion nuepopnvia évapéng Tov yopiopdtey,
) To xpovoduiypappo napaywyic,

18) Tov tpémo pe tov omoio 1 cvumapaymyh o eviaxdel oe diebv

peoTIBdl,
1€} Aldeg Swtabers rov anartodv o1 Apuddiec Apyic.

5. Ov  ovpropoywyol 6o maphoyovv mepaitépe  EyYpoge Kol
TAnpopopies mov ot Apuddieg Apysg Bempolv amopaiTTa TPOKELUEVOD Vo,
enebepyactody v altnon CLUROPRYWYNG TOVG 1] TPOKSEVOVL Ve
mapoKorovBody M cvpmapeyeyl | TV ektéleon g obpupaong
CUUTAPOYWYTG.

6. Ovowdderg Swatdle; g apyikrg svppacng cupmapaynyic Hropody
Ve Tpomonomboty HOvO pe Ty 7poryotuevr Sykpiom Tev Apuddiov

Apydov.
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RO MR ANH TRADUCTION OPFICURLLE GFPICTAL TIANSLATHINY

7. H ovokatboteon ovprnoepoywyod vadxertol OTHV TPOTYOUEVT]

gykpion Tov Apuddinv Apymv.

8. H ovpperoy mupoyoyod and tpitny ydpe ot COURUPAYWYT]

UIOKELTRL OTNY TPORYODUEVY £YKPION TeV ApuoSiey Apydy.

Q. Ov Apuddieg Aowioetg B mpovvior apoBain sviuspss yia g

UTOPATCELS TOUG,

Abiva, 18.10.2013 /

i

Axpifinc petéppacy padlgdfayiica
H perappdotpio EAe\g/nuntpion
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EANHNTRIE SO T U YHION U 82T RBRON,
AT M ASTHSOT YT A
RECUBLIQUE H 0N QUL AN PERE DS SFRATRS BN BANOER RS,
SEEVICE BETRADE CTTON
D LN PR O IS T Y OF FORPIGN AT,
TS A PTON SN
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ApBpo deuTEPO

H 1oxUg Tou iapdvTog vouou apxidel ard tn dnuooisuon
Tou otnVv Epnuepida tng KuBepvhoews kal TG Zupowviag
TIOU KUpWVETAL ard tTnv NMAHPwOon Twv MPoUrobEcewy NG
rnap. 1 Tou GpBpou 15 auTng.

Abnva, 2020

O NMPOEAPOZ THX BOYAHZ

KQNZTANTINOZ AN. TAZOYAAZ

O MENIKOZ TPAMMATEAZ THX BOYAHX H MPOISTAMENH THZ FENIKHS AIEYOYNZHS
KOINOBOYAEYTIKOY EPIOY

FEQPIIOZ MYAQNAKHZ ANTITONH K. NMEPI®ANOY





